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INTRODUCTION

IN the compilation of which the first volume lies before the reader, a
collection is presented of the texts of all the ancient inscriptions in the
Celtic languages known to-exist or to have existed, in Ireland, Great
Britain, and the islands around them. Its title has been chosen to
conform, on the one hand, to similar titles in other departments of
epigraphy : and, on the other, to indicate that there are certain sections
of Celtic Epigraphy which it is not proposed to include. These are
the very obscure and widely scattered Celtic inscriptions of the
Continent of Europe, which have been discussed, competently if
perhaps not finally, by Dottin* and by Rhys?: potters’ stamps,
especially on ferra sigillata, in which the names of the artificers are
often etymologically Celtic®: and the many inscriptions in Great
Britain or on the Continent of Europe, of classical epigraphic form,
sometimes in a Celtic language, but chiefly in Latin, commemorating
persons, or containing dedications to deities, with names of the same
(Celtic) linguistic affinity.# The non-Celtic Pictish inscriptions of
Scotland, although for the greater part in the Ogham character, are
also omitteds. The formula adopted for the sub-title of the work has
been contrived to express the fact that while all the inscriptions
were the work of, or were concerned with, persons Celtic in speech,
a certain proportion of them are in the Latin language.

This work accordingly includes copies of all known inscriptions in
the Irish language, whether in the Ogham or in the later Half-Uncial
script, down to a date-limit of about 1200 A.D. ; debased Latin in-
scriptions, the work of persons of Celtic vernacular, of which there is
a large number in South Britain ; and the very scanty relics of early
Welsh epigraphy.- The great majority of the inscriptions are epitaphs
on stone ; but a few, on ancient objects of metal, are also included.
‘With, at most, half a dozen exceptions, where for one reason or another
I have been obliged to rely upon casts, or upon the observations of
others, every extant inscription has been personally and minutely -
examined by myself—many of them more than once, not a few of
them frequently. ‘

The inscriptions in the Ogham character, as well as the cognate
inscriptions of South Britain in debased Latin, are dealt with in the
present volume. These are of the greater philological importance, and

1 G. Dottin, La Langue Gauloise. Paris, 1920. :

2 J. Rhys, Celtae and Galli (1905), The Celtic Inscriptions of France and Italy
(1906) : The Coligny Calendar (1910) : The Celtic Inscriptions of Gaul (19r11) :
- The Celtic Inscriptions of Cisalpine Gaul (1913) : Gleanings in the Italian field
of Celtic Epigraphy (1914). [All in Proceedings, British Academy]. j

®F. Hermet, La Graufesenque (Paris, 1934) [Potters’ stamps, and graffiti on
potsherds] : F. Oswald, Index of Potlers’ Stamps on Terra Sigillala (East Bridge-
ford, 1931) : Idem, Index of Figure Types of Tevra Sigillata (Liverpool Annals
of Archaeology and Anthropology, xxiii (1936~7). j

* There is no special corpus of these inscriptions, but much material in Holder’s
Aliceltischer Sprachschatz (1896-1908) : in Corpus Inscriptionwm Latinarum :
and in the volumes of journals devoted to Celtic Studies, especially, RC.

5 A corpus of these inscriptions, by the present writer, will be found in Féil-
sgribhinn Edin mhic Néill (Dublin, 1940), pp. 184—226, with references to earlier
literature on thie subject. :



ii INTRODUCTION

no trouble has been spared to secure accurate transcripts. Few things
seem easier than to copy an Ogham inscription correctly : but as I,
“no less than others, have found, few things are more surprlsmoly
difficult.? Chances of light and shade modify the appearance of a rough
stone surface to an astonishing degree : and, in addition, the many
mutilations which the stones have undergone the frequent accidental
scratches, which simulate and confuse the genuine markings; the
awkward situation of many of the monuments, especially of thosn_
built into the souterrains of later fortifications; their occasional
remoteness from all places of lodging, railway-statlons, etc., which
sometimes imposes upon the visitor the fatal necessity of haste ; the
state of the weather, and perhaps a slight fluctuation in the observer’s
health at the time of his visit—all these react more or less unfavourably
upon the success of a transcriber’s task. It has even been found, only
too frequently, by myself and by others, that it is possible to * dis-
cover ” a complete inscription, which proves, when re-examined under
different conditions of lighting, to have been a ‘‘mare’s nest’'—
some examples of this misfortune will be.alluded to in. these pages.
On the other hand, it is possible for a second observer to be blind to an
inscription reported by a predecessor, although of its existence there
can be no reasonable doubt. ‘These considerations should induce us
to deal tenderly with the serious, frequently absurd, misreadings, which
swarm in the earlier literature of the subject, although their per-
petrators were presumably no less desirous of attaining to accuracy

than are we who find fault in them.

In accordance with the principles which guide the Irish Manuscripts
Commission, comment and criticism are here reduced to a minimum.
Elaborate philological discussions are excluded : indeed, they will,
in any case, be premature, until we shall have at our disposal an
exhaustive onomastlcon of Irish and Welsh personal names, uniform
in scope with Hogan’s indispensable Onomasticon of place-names.
The present collectlon has been compiled in the hope that, when the
time is ripe for such discussions, it will supply the epigraphic “raw
materials.”

A bibliography is provided for each 1nscr1pt10n after careful
thought I have decided to make this selective rather than exhaustive.
Undue severity with the well-meaning essays of pioneers has been
deprecated above, and “killing a dead man’ is proverbially as
useless as it is ungracious. But, on the other hand, it is surely un-
necessary (if not improper) to waste the time of serious students by
referring them to papers, the authors of which extract, by ingenious
but illegitimate artifices, such strangely humourless nonsense as
o Sacrcd stone of a wife who rested from her love young : ““ Sacred
entrail-stone of the high and holy art of necromancy ' :  His foot was
that of a hound ”’ (or, as an alternative rendering of the same in-
scription, It was his lot to die on the sea in a boat ’) : ““ Sacrifice
of swine is the divine privilege of Anna”: “ Bir son of Mucoiin red
death ”’: from the simple genealogies which the stones present.?

1 Some of the difficultiés involved were discussed long ago by Sir S. Ferguson |
in PRIA 15 [1870~1]: 30. :

2 If a few such references have been admitted, it is because the article contams
some useful fact, as, for instance, an account of the first discovery of the monu-
ment. This list of freaks could be extended indefinitely, and brought up to date
by the inclusion of some quite modern examples, no less preposterous, and, in
view of the fuller knowledge now generally available, far less excusable.

]
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Nor need we make any further allusion to the intrinsically improbable
invocation of Deity, “ care Paitair udi’’ (= care Pater, audr) which
has been read into a stone from Rooves More (124)* ; or to the specu-
lations of an ingenious German, who was apparently quite ready to
discuss, as a possibility, the proposition that the biliteral inscription
at Colbinstown (19) might be the memorial of Sir Walter Scott’s
Tvanhoe. All such curiosities may be permitted to drop into a merciful
oblivion. As a rule papers also are ignored, the substance of which
has been withdrawn or corrected in later communications by the same
author.

In addition to the printed literature, I have worked through the
extensive MS. collections of Richard Hitchcock (1824-1856) and John
Windele (1801-18635), now. housed in the R.I.A. library, and have
extracted from them anything that seemed worth including. It has
not been considered necessary to swell the bibliographies with references -
to previous synthetic works (most of which are now quite obsolete) :
they are catalogued here once for all, and as they are provided with
indexes, the reader can easily find for himself what they have to say
about any inscription in which he may be especially interested.
Ireranp : R. R. Brash, The Ogam inscribed monuments of the Gaedhil

in the British Isles (London, 1879).

Sir S. Ferguson, Oghawm Inscriptions in Ireland, Wales, and Scotland
(Edinburgh, 1887).

R. A. S. Macalister, Studies in Irish Engmphy, 3 vols. (London,
1897-1907). A T

Smaller monographs on collections of inscriptions in Dublin, by
Ferguson (TRIA 27 [1880]:47) and Rhys (JRSAI 32 [1902]: 1), and
in Cork by Rev. Canon Power (published in pamphlet form, Cork,
1932

9G 4 Petrie, Christian Inscriptions in the Irish Language (Dubhn
1872-8). This is more relevant to the second part of our study, though
a few of the inscriptions contained in the presént volume are there
included. Also of less account for the present part of our work are the
very valuable detailed catalogues by H. S. Crawford of Sculptured
Crosses (JRSAI 37), Cross-slabs (idem 42, 43, 46), and Shrines and
Reliquaries (idem 53) : [numbers denote volumes].
WALES AND  ENGLAND: Aemilius Hiibner, Inscriptiones Britanniae

Christitanae (Berlin and London, 1876).

J. O. Westwood, Lapidarium Wallme (Oxford, 1876—9).

J. Rhys, The Early Inscribed Stones of Wales (a brochure reprmted
from the Carnarvon and Denbigh Herald, 1873).

J. Rhys, Lectures on Welsh Philology, appendix (London, 1877-q).
Iste oF Man. P. M. C. Kermode, Manx Crosses (London, 1907).
ScoTLAND : J. Romilly Allen, The Early Christian Monuments of

Scotland (Edinburgh, 1903).

These two volumes are exhaustive down to the date of publication.
The volumes of the Victoria County Histories, and of the Royal
Commissions on Ancient and Historical Monuments in the several parts
of Great Britain, so far as they have been published, are indispensable,
but do not call for detailed refererce.

! These bracketed figures are the reference-numbers of the stones, used
throughout the present collection. I have decided, for general convenience of
reference, to spell Irish place names as they appear on the official Ordnance
Maps. .

4



ix: INTRODUCTION

The references here selected are to articles which record the cir-*
cumstances of discovery, descriptive: particulars, and illustrations
(illustrated articles are indicated with an asterisk), as well as reasonably
scientific philological discussions; and which, speaking generally, will be -
found to supplement usefully the necessarily brief accounts here con-
tained. The latter include the appearance, dimensions,' the original
~and present circumstances of the monument, and other essential
descriptive matter ; a rendering of the inscription in ordinary type ;
and a diagram, reproducmg the shape of the characters and indicating -
their posmon on the monument. A selection of photographs is added :
but my experience of photography as an aid to epigraphic work has not
been encouraging—least of all in dealing with Ogham inscriptions.
They lie upon two faces of the stone at once ; one face may be in bright
sunshine, the other in shadow, at the time of the photographer’s visit ;
and no one could undertake to comie back repeatedly to a stone, ina -
remote situation, until he find favourable atmospheric conditions.:
Photographs often exaggerate non-epigraphic markings—I speak from :
experience, for a photograph (of which I was not the only dupe) once :
sent me on a ‘“gowk’s errand”’ from Cambridge to Forfarshire.
Diagrams cannot be dispensed with: and the illustrations in this
book are to be criticized as diagrams, and nothing more. Some of these
are copied from drawings made upon the spot; but most of them are
reduced from rubbings, in which the marks have been carefully outlined
with crayons, in the préesence of the stone.® In this way the inscription
can be displayed to the reader in a form closer to the original than
would be possible by any tvpographical makeshift. .

To anticipate a possible criticism, it may be well to say that if it
had been practicable I should have preferred to prepare all these -
diagrams to a uniform scale. But the stones themselves present such
a wide range of varieties of size that it would be quite impossible to do
so: to fit the larger stones on to the page, the smaller stones would have
to be represented by drawings so minute as to be useless.

The Ogham character is an alphabetic form of writing in which,
of the 25° letters, 20 are denoted by combinations of parallel strokes
in number from one to five, set in varied positions with respect to a
central stemline: and 5 called, forfeda* (‘‘extra letters,” singular
Sforfid) are of a slightly more complex form. "It was preserved in the
traditional memory of country-folk down at least to the first half of
the nineteenth century : there were, at that time, ingenious peasants
capable of forging memorials of Colum Cille, of Find mac Cumbhaill,
~ and. of Oengus (presumably ‘‘ Oengus of the Brug "), which, though
- the names were misspelt, could, and did, loosen the purse-strings of
unwary antiquaries. It is recorded in the ancient grammatical tract
called Awuraicept na nkces, espemally in the copy contalned in the

v

-1 Stated in feet and inches (using the conventional symbols, /, ”), in the order
length—breadth—thickness. The ‘length” of a standing stone, when not
otherwise indicated, is to be understood as the length exposed above the ground
level ; or (if in a museum) above the pedestal in which it is set. :

2 A rubbing carried away without such a precaution is always useless, and,
more frequently than not, worse than useless: experfo crede. .

3 Or 26, if we include the-‘‘ feather-mark.”

A1 follow the orthography of Auraicept na n-Eces.
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Book of Ballymote ; and it has been abundantly verified by the evidence
of 'Welsh bilingual inscriptions. The following is the normal form of
the alphabet :—

A
)
099900 0009 040y P PhX {#
S N HDTC QMG’@Z R* AQUE 1. Nng)—]:lab ze ﬁj'

The letters H and Z have never yet been found in a Celtic Ogham
inscription : 1 their very superfluity is a clear indication that -the
cypher was based on an alphabet borrowed from foreign sources. The
third letter is always called “F " in mediaeval MS. copies of the
alphabet,® but for philological reasons it must be rendered “V” ; by
which character it is always transliterated in the Welsh Latin in-
scriptions. The character for NG, the third of the group of diagonal
scores, is here transliterated with the recognised phonetic symbol 1
on account of the convenience of having one letter to represent one
character.

The reader needs to do no more than to write out a transliteration
of a few lines of the page at the moment under his eyes, to persuade
himself that this script could not possibly have been invented or
maintained as a medium of literary expression. Its only conceivable
use is as a * gesture-alphabet,’”” like those used in heliography or flag-
signalling, in the manual signs of the deaf and dumb, or in the Morse
code. As such, it must have had another, literary, alphabet in its
background ; for it would obviously be impossible for a people not
possessed of a written alphabet to invent a contrivance sosophisticated.?
‘The manual alphabet of deaf-mutes presupposes, among those who
use it, ability to read and write fluently, and to spell with accuracy,
in the current script of evervday life. 'We must emphasize the last
condition, for the recipient of the signals must be able to understand
them instantaneously; he can spend as long a time as may be necessary
in puzzling out the sense of a misspelt or cryptical message tn writing,
but a misspelt gesture-message is lost for ever unless it be comprehended
at the moment of delivery. It follows that the literary alphabet in the
background must have had the same selection of letters as the cypher
alphabet, no more and no less, in order to maintain the essential
orthographical conventions already established between the corre-
spondents In previous publications* T have pointed out that there

1 Thiey appear in some of the Pictish inscriptions of Scotland. d

2 Doubtless owing to evolution of early initial V into F in Gaelic. We can
hardly assume a sub-conscious tradition ‘of the digamma of the Greek alphabet
in the background.

3T do not forget the African device whereby messages can be transmitted
over long distances by means of drum-taps: but this involves no system of
spelling. These taps are rhythmical conventions, whereby the intonation of
certain stock sentences is reproduced. Though wonderfully ingenious, and de-
veloped to an art of great intricacy and flexibility by generations of expert
drummers, there is no’thmty alphabetic in this vocabulary of pulsations, so
that it has no bearing on our present subject (see further on this matter, A. J.
H. Goodwin, Communication has been established, London, 1937, p. 233 ff.)d

4 Ancient Iveland (London, 1935), p. 119: The Secret Languages of Ireland
{Cambridge, 1937), chap. i.
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is one alphabet, and. one only, which satisfies this requirement ; the
Chalcidic form of the Greek alphabet, once current in Northern Italy =
and, startling though it may appear at first sight, I see no escape from:
the conclusion that the gesture-alphabet was invented, for purposes.
of secret communication, in Cisalpine Gaul, where the Chalcidic
alphabet was current or at least accessible; that it became part of the
stock-in-trade of the druidic freemasonry; that it crossed the Continent
along with druidry—never writien, any more than the deaf-mute-
alphabet,. to which I have just now compared it, is written in any
form in modern times ;! and that at the last moment, probably in .
- Ireland, these secret characters were made the basis of a script, used
chiefly, if not exclusively, for magical or cryptical purposes,® in which.
the strokes represented the five fingers in various combinations and:
attitudes.

Just before the catastrophe broke on the world which it is still
ravaging, I received from a French publisher the prospectus of a then.
forthcoming monograph upon the general subject of digital com-
munication in antiquity. It may be that that book would have shown
that Ogham occupies a very small corner of a much larger field ; but
till sanity returns to the earth it will be impossible to follow such
lines of research. The Venerable Bede, or some one writing in his:
name, put forth a small treatise called Deloquela per gestum digitorum?
which it is not altogether irrelevant to cite. This tract describes an
elaborate method of signalling numbers and, upon that basis, of in-
dicating letters by their numerical position in the alphabet.

The development of a script out of such a gesture-alphabet might:
easily have begun in a simple, casual way : some druid, desirous of
communicating secretly with a colleague at a distance, may have
nicked his message on a wooden rod, the nicks representing the fingers
with which he would have spelt it out, if his correspondent had been
at hand, in the presence of non-initiate bystanders whom it was
necessary to exclude from participation in the secret. However that.
may be, we can say with assurance that just at the end of the age of

1 There is no trace of Ogham wrifing on the Continent (except in so far as:
some of the cryptical systems based on the Runic alphabet may have been
suggested thereby). Certain tablets of limestone with Ogham and other characters:
scratched upon them were alleged to have been found in the latter years of the
nineteenth century at Biere, near Quedlinburg in Germany. I never saw them,
but drawings were sent to me by Dr. Brecht, then burgomaster of Quedlinburg,
who had himself no doubt as to their authenticity, and who was desirous of
having them explained. I showed them to several scholars, who seemed ready to
accept them as genuine: and, accordingly, I published them in the second’
volume of Epigraphy. They are, however, now known to have been forgeries,
designed to hoax some local pedagogue. See M. Verworn’s exposure of them in:
ZCP II [1917]: 305.

It may be admitted that the few remains of the Chalcidic Alphabet in Italy
have been found in Etruria, not within the borders of Gallia Cisalpina. But we:
cannot limit the area influenced by an ancient alphabet to the immediate vicinity
of the sites in which its insignificant relics happen tohave come to light. Docu-~
ments, most of which were (a) light and portable, and (b) perishable would have:
widely extended its radius. It may be added that scholars are now looking to-
N. Italy for the origin of the Runic alphabet also (see, for example, E. Altheim
and E. Trautmann, Vom Ursprung der Rumnen. (Frankfurt am Main, 1938).

21 hope before very long to have occasion to return to this subject in greater
detail, so content myself here with stating the views which I hold as to the-
origin of the Ogham cypher, giving the barest outline of the reasons for my belief.
This much is necessary, to explain one or two questions of interpretation which
will come before us here and there.

3Migne Patrologia, vol. 90, col. 685.
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paganism, when all the druidic influences were waning, when Chris-
tianity was gaining the day, the old secret finger-signs were adapted,
in the form of groups of scores, for writing epitaphs. Even such an
adaptation would primarily be more for magical than for historical
or mere memorial purposes : the analogy of certain Runic inscriptions,
to say the least, strongly suggests that in these Northern-European
countries there was a magical element latent in writing in general,
and, in particular, in what might at first sight appear to have been
mere epitaphs. Sometimes the inscriptions display pathetic attempts
at linguistic archaism?, often philologically incorrect, but such as we
might expect to find in the decayed and dying relics of an old learning
of which Julius Caesar had been constrained, four or five centuries
before, to speak with some respect.

The component strokes of the letters, one to five in number (cor-
responding to the five fingers) are disposed below, above, diagonally
through, and vertically through, the stemline ; as are also the five
symbols called forfeda, whose resemblance to ' their Greek originals
(written over them in the above diagram) is one of the strongest links
between the Ogham alphabet and its Chalcidic foundation. The fourth
group represents vowels—the separation of vowels and consonants,
the juxtaposition in the alphabetic order of phonetically cognate
consonants (as D-T, C-Q, G-n), and the segregation of * broad ’”
and “‘slender " vowels, reveal the alphabet as the artificial creation
of a grammarian, or at least a phonetician. In actual lapidary practice,
the vowels are generally made in the form of small notches on the edge
of the stone (which supplies the place of-the stemline), not of the
Jong strokes set forth in the MS. texts and in late revivals of the:
Ogham script. ?

On the Chalcidic analogy we should have expected the forfeda to:
have had the consonantal values set forth in the upper line of trans-
literations in the above diagram. But the mediaeval MSS. invariably
iender them as vowels, or rather as diphthongs—though here and
there, between the lines of Auraicept na n-Eces, faint reminiscences of
their archaic significance can be detected. The inscriptions themselves
are on a line of transition. They show us the older Chalcidic consonant
values, but also use some letters, occasionally, in their later vowel
sense. The first, x ?, appears as K (not the aspirated K‘) seven times, or
sixteen times if we count in the nine examples of the word KOI, which
is always spelt with this letter ; in 12 inscriptions it is used for E.
The second, ®, is twice used for Th once for O (excluding the Pictish
stones, where it reappears). The thlrd a derivation of an attempt at
tvwstmg the fingers into a Chalcidic d), has never yet been found as
- Ph; it appears twice in the U sense—once (No. 204) certainly, as UA—
the only case in the whole series of inscriptions where we find any of,

1See E. MacNeill, “ Archaisms in the Ogham Inscriptions ”’ (PRIA 39 [1931]:

2 Such as the inscriptions on the Ballyspellan brooch (27), on the Runic cross
at Killaloe (54), and on one of the grave-slabs at Clonmacnois (in our second
volume). We may say at once that to such revivals is given the name ** Scholastic
Ogham.” The alternative forms are shewn in the diagram above.

3 Sometimes written > < with no difference of meaning, but indicating a dif=
ference of gesture. Apparently some signallers crossed the forefingers, while others
bent them and apposited the knuckles. The older books and papers attributed
to this letter the force of P, on insufficient grounds. In two cases (127, 216)
the lapidary has cut this character in mistake for the underline x (the real P):
in the first of these he has endeavoured to correct his error. ‘
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these letters with the diphthong values attributed to them in the MSS.
The fourth forfid, an X beneath the line, is used once (No. 102), in its
wvowel sense. It appears twice as P — in one case certificated as such
by an associated Roman inscription. The MSS. represent this letter
as a cross of doubled lines, which would be difficult to cut on stone ;
the lines are there made single (in No. 409 there is a.compromise
between the four lines of the MSS. and the two lines of the stones,
in a cross of three lines). The fifth forfid would be even more difficult
to cut upon stone, and it has never been found in a lapidary inscription;
it appears only once, in a marginal scribble in the MS. of Priscian at
St. Gall, where it represents the consonant-sequence SC. :

But, on the whole, these letters were superfluous for those who
adapted the Chalcidic alphabet to their special purpose, and they
dropped gradually out of use as consonants : the gesture-cyphers were
‘however, maintained, with an arbitrary significance as vowels. This
‘was probably because it was found difficult, in practice, to distinguish
between the manual equivalent of the diagonal consonant-strokes
and the vertical vowel-strokes. Later, when Ogham became a scholastic
curiosity, a mere plaything, these specially-formed vowels were pro-
moted into diphthongs, perhaps in the vain hope of marking the
presence or absence of palatalization.

‘We should- not forget that the few epitaphs which we possess
represent only a very small proportion of the brief writings in Ogham
that there must have been in existence, at one time. Short notes,
secret documents, and, especially, magical formulae, scratched upon
waxed tablets or on plates of wood or of bone, and nicked upon wooden
tallies, were probably quite common : though enough has been said
to show the complete impossibility of their development into anything
that could be called ““literature.” A great number of abnormal variants
of the alphabet appears to have been in use for secret purposes, but
they have not left more than the slightest impression upon the formal
epitaphs which are here our chief concern.?

We have no means of determining if the last symbol in the series
had any phonetic significance in the Ogham gesture-alphabet. It
comes from the v-like character of the Chalcidic alphabet, which
there has the force of y (&°): the Chalcidic x being an x. These
peculiarities of the Chalcidic alphabet must have become modified
before it was borrowed for Celtic use: the y had already been as-
similated to the Classical Ck4, and had displaced the ¢, which thus
became otiose. (In Chalcidic inscriptions the sound of Psz is analysed
into w=s.) These changes, of which the Italian material provides no
direct evidence, would have taken place some time after the date of the
alphabets of Formello, Caere, and Marsiliana. In the extant Ogham
material the ¢ is never anything but a mere stop, recumbent horizon-
tally, and turned in one direction or the other to indicate the beginning
or the end of a line or of a word.? In these pages we shall call this
character the ‘ feather-mark.” It is very rarely used except in
scholastic Ogham. Clearly an otherwise idle letter a¢ the end of an

1 Many of them are collected in the Book of Ballymote copy of Awuraicept
ma nEces : see G. Calder’s edition of that text, where there are facsimiles of the
‘Ogham pages. See also my book, The Secvet Languages of Ireland, in which a
chapter is devoted to the subject, with a classificatory analysis of these various
«cyphers.

2 Except in one case (98), where in a vertical position it appears to be treated
as a monogram of VL. -
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alphabet might very well be adapted to serve the same purpose as the
‘word “stop,” often interjected by ourselves into the text of compli-
-cated telegrams. . ‘

We do not intend to imply that the extant inscriptions in the
Ogham character are to be regarded as exclusively pagan monuments,
although the tradition is essentially pagan in its original associations.
During thelong overlap of Paganism and Christianity, certain Christians

- were undoubtedly commemorated by epitaphs in Ogham. In some
of these inscriptions we meet with persons who appear to be described
respectively as a bishop, a presbyter, and an abbot, as well as with
others, presumably ecclesiastics, bearing latinized names, such as
'AMADU (=Amatus, 265), MARIANI (16,188), CARI (67,
SAGITTARI (56). As Christianity began to advance, however, and,
especially, after it had been compelled to bear-the brunt of Pagan
cruelty at the hands of Scandinavian pirates, a certain hostility to the
Ogham character began to manifest itself. Cases will be recorded in
this collection of monuments from which an Ogham inscription has been .
wholly or partly broken away: and others, upon which a cross,
obviously of later handiwork, has been added to the memorial as though
to de-paganize it.2 'We shall see in a moment that there was one
particular formula, pagan in its origin, which was an object of especial
aversion. '

In the end, as we have hinted above, the script degenerated into
a mere learned plaything. - g

A word should be said on the geographical distribution of the
Ogham script, which has some bearing on the problem of its origin -
(as a script) and dissemination. The statistics for the Irish counties
:are as follows:? - '
Kerry, 121 ‘|Kildare, 8 (Carlow, 4 f Antrim, 2 |Armagh, 1  |Leitrim, T

Cork, S1 Mayo, 8 Clare, 3 Cavan, 2 - |Dublin, 1 EL’derry, I

Waterford, 47 Wexford, 5|Limerick, 3 iMeath, 2j Fermanagh, 1/Louth, 1

Kilkenny, 12 ‘Wicklow, 5|/Roscommon, 3|Tipperary, 2Galway, 1 |Tyrone, I

Obviously the Ogham ““ industry ' is concentrated in Kerry and
“Cork, with an energetic extension in Waterford, and outliers in the
neighbouring counties of Kilkenny and Kildare. Its absence from
Galway is remarkable, in view of its reappearance in Mayo. But
“West Munster seems to be clearly indicated as the centre of its origin.

In South Britain the figures are:

Pembroke 15[35] Glamorgén 3[9] Flint o[r] | Cornwall 5[31]
Brecon 8[21] | Denbigh 2[3] | Merioneth o[9] | Devon 2[7]
-Carmarthen 7723] | Carnarvon 1[19] | Montgomery o[1] | Hampshire I :
Cardigan 479] | Anglesey o[9] | Radnor o[o] | Isle of Man 5[6]
The numbers in brackets indicate the total number of inscriptions

contemporary with the Ogham period in each county, and thus give
‘a clue to local preferences. Here, again, the Ogham belt runs in the

ix

‘1 Some of these, however, are special cases, as will be shown in the articles
‘dealing with the stones. (See especially Nos. 127, 145).
- 2Tt is quite probable that the occasional practice of cutting Oghams in
-extremely minute scores, which might easily escape the notice of a careless
-observer, and which would seem thereby to defeat the purpose of the monu-
ment as a memorial, was followed in order to evade the iconoclast. This is
eipeccially characteristic of inscriptions in the area covered by the present County
of Cork. .
® Reference may be made to the distribution-map in Sir Cyril Fox's Personality
<f Britain (1938, 3rd edition), p. 42. See also the map, p. 502 post.
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same latitude asin Ireland; on the map it bears a strange resemblance- -
to a stratum coloured on a geological map, reappearing on the other-
side of some marine interruption. Pembroke has clearly been the
point of impact and the centre of distribution. In Scotland there are-
only two “Celtic ” Ogham inscriptions of the Irish type—both in.
Argyllshire, and both obviously due to the Dalriadric colony. In
Eastern Scotland there are two Pictish oghams (outside the scope of
this book), of an Irish type, 7.e., nicked upon the vertical angle of a.
rough pillar-stone, at Auquholhe (Kincardineshire) and Newton
(Aberdeen). The latter of these is accompanied by a transliteration in
fantastic capital letters, so futile, that no argument, however specious, ,
can deliver it from conviction as an eighteenth or early nineteenth
century forgery. The other fourteen lapidary Oghams in Scotland
are all of the scholastic type, and associated with specifically Pictish.
carvings. They are nothing but late adaptations of the script to a
strange local language, after its importation by the Dalriadic immi--
grants.?® °

With few exceptions, translations of the inscriptions are not in-
cluded here. No one likély to make any serious use of this collection
will need translations of the rudimentary Latin of the inscriptions in
that language : and the bulk of the Ogham inscriptions falls into groups,
dominated by stereotyped formulae. These we may now:set forth,
as below. :

A. Single names, usually in the genitive case: ‘ (Stone) of So-and-so.”

B. Single names, with the word ANM preﬁxed.2 ANM:ainm, ‘“name "’
the word being used like the Latin #izulus, in the sense of “ monument,’
or “epitaph.” But, as a rule, the nominative on which the genitive:
depends is left unexpressed. [We assume throughout as a workmg
hypothesis that all these stones are grave-memorials, while acknowledging, .
without discussion, the possibility suggested by Plummer that they-
were sometimes ownership-marks of land property].

C. Names of person commemorated and of his father : formula X MAQI Y..
The word MAQI (sometimes spelt 1 VIAQQI) is the pre-literary 4 form of’
the Old Irish maic, genitive of mac ‘“son.” The latter appears once, on a
very late inscription (83). In other late inscriptions MAQI becomes MACI,.
or is abbreviated to MAC, MAQ. The word is sometimes doubled, in which.
case the second MAQI is not to be translated, but is to be regarded as an
intrinsic part of the following name : this is shown by such a Latin in--
scription as that at Cilgerran (428), TRENEGVSSI FILI MACVTRENTI,
compared with the accompanying Ogham TRENAGUSU MAQI MAOQI-
TRENI. The same is true when MAQI begins the inscription, as'in- MAQI--
ERCIAS MAQI VALAMNI (125). The word ANM is sometimes pre--
fixed to inscriptions in this formula.

D. Names of person commemorated and of his grandfather (or perhaps a.
remoter ancestor) : formula X AVI Y. AVI is the pre-literary form of Old!
Irish awi, genitive of aue, later ua “ grandson, descendant.”

. Names of person commemorated and-of his uncle (X NETA Y).® NETA.
(sometimes spelt NETTA or NIOTTA) is the old genitive of wia, niath,.

1See my account of these inscriptions referred to in the Bibliography. On
the Newton forgery see Awntiquity 9 [1935]: 389.

2 The use of this word appears to be symptomatic of a late date for the in--
scription.

$IRCr 4o [1923) 387

4 The language of Ogham inscriptions being consciously archaic, they cannot
be accepted as contemporary evidence of the survival of ancient linguistic forms.
in current speech.

. 8 The two forms NETA, NIOTTA may have originally represented two different
words, of identical form in Old Itish (nia, niad, gen. niath) meaning respectively -
“ champion ”’ and “ nephew ”’ (specifically ‘ sister’s son ’). But the distinction,.
if it existed at all, is not maintained in the inscriptions as we have them.
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‘“nephew.” Like MAQI, this word is occasionally used as an intrinsic
prefix, not to be translated: in the inscription NETA-CARI NETA
CAGI (47) we find it in both senses.

TF. Names of person commemorated and of his patron (X CELI Y). CELI
is the genitive of céle, * follower, ciient, devotee.”

G. Name of person commemorated, with mention of a remoter ancestor, or

- of the founder of his family (X MAQI MUCOI Y : sometimes, more rarely

“X MUCOI Y ”). MUCOI (occasionally spelt MUCCOI!) is the old
genitive of maccu, moccu, ‘“descendant.”

H. Names of person commemorated, and of his father and remoter ancestor
(X MAQI Y MAQI MUCOI Z).

K. The formula G, with the word KOI (always written thus, with the forfid,
never COI) inserted after the first name (X KOI MAQI MUCOI Y), This
word appears to be an enclitic demonstrative pa.rtic]e. It may point to
the stone (‘“ This [is the monument] of X ”); but it is more likely that
the sense is less trivial, and that there is a real distinction in significance
between X KOI MAQI, etc., and X MAQI, etc.—perhaps analogous to
the distinction between ‘‘ X the descendant ” (i.e., family head of all the

~ descendants) and “ X a descendant ”’ (one of the descendants, with no

special pre-eminence among them). KOI is rarely used except with this

formula : but it once (120) appears with NETA. One case (38), which gives

us X KOI MAQI Y (without MUCOI), is quite abnormal. 1

We have seen that with the advance of Christianity- a hostility

«developed against inscriptions in the Ogham character, both in Ireland
and in Wales, on account of their pagan associations. - Many of the
standing stones which still remain in our fields will be found on close
-examination to. display traces of battering along one or more edges
—evidence of a too-successful effort to destroy the inscription al-
together.2 Inscriptions in the formula G, above, frequently show marks
-of violence, which has broken off the name following the word MUCOI,
‘while leaving the preceding names uninjured. Prof. Mac Neill has
successfully found a reasonable explanation for this indubitable
fact :* that in many such cases the name was not that of a man, but
of a god from whom the (pagan) family had traced its descent—
just as in Greece there were families which claimed a descent from
Zeus, Poseidon, and other deities. In many such cases the name of
‘the owner of the monument is carefully preserved from injury ; pre-
sumably because the iconoclast was a Christianized member of his
own kin, anxious to clear his relative—and incidentally himself—of
the taint of paganism ; anxious, also, to protect the stone from the
total destruction which was in store for a memorial of this class if
it were attacked by an unsympathetic stranger. What happened
when this precaution was not taken is well illustrated by a pillar-
stone at Teeromoyle, near Caherciveen, Co. Kerry, here shewn. It
is evident that the dexter edge, and the upper part of the sinister
edge,* have been battered away—special violence having been directed
-against the place where the end of the inscription, bearing the divine

1 The spellings MAQQI, MUCCOI, though not confined to any one region, seem
to be especially common in the Barony of Corkaguiney (the Dingle Peninsula).

2 As a rule, Ogham-inscribed pillar-stones are of moderate height—rarely more
than about 7 ft. above ground. When a larger stone is used, it is most likely
to be regarded as a bronze-age megalith which the Ogham carver appropriated
to his own purposes. Sometimes a careful examination will, in such cases, reveal
-evidential minutiae, showing that the inscription was cut upon a stone already
standing, not conveniently prostrate in the lapidary’s workshop. The most
striking example of this is to be seen on the Faunkill stone (66).

3 PRIA 27 : [1909]: 333—4. DBut see the Additional Note on p. xvii.

¢ The photograph (for which I have to thank Captain O’Connell, R.N.) happens
to have been taken from the back of the stone, so that the edges are reversed.
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name, would naturally have comé. A search among the ancient pillar--
stones remaining in the country would probably reveal many similar-
cases : I have myself seen quite a number of them. On this par-
ticular monument not a trace -of the inscription has been allowed to-
remain : but sometimes, when the destroyer has been less thorough,
one or two of the distal tips of the scores can be detected on the edges.
of the fractures. In other cases, where the inscription has run over
two angles, the part of the face which lies between the lines of writing
has been cut back 6” or 8”, giving a kind of shallow-seated chair shape
to the stone, and completing removing all trace of the lettering.
An example will be found at No. 1. Even when the name {oliowing
MUCOI was not that of a deity (and often it certainly was not : it:

is important to emphasize this), the formula would soon come to-
be looked upon with suspicion, and the reformer would apply the
principle common to all such cases, “ When in doubt, destroy.”
The CELI formula (F above) may have had a similar pagan signi-
ficance in some cases—the owner of the monument being thus put
under the patronage of a god : and the same is perhaps true of the
NETA formula.

That this odium theologicum became manifest even during the
“ Ogham period ”’ (as we may call it) is shown by the fact that some
‘monuments shew the tabooed formula ‘‘camouflaged ” in various
ways. “ MAQI MUCOI ** dppears on stones as MAQI GUCOI (300),
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GAQI-MU (103), MU alone (178), MAQI MU (with no continuation,,
316). On two stones (118, 176), MUCOI is misspelt MOQI, MOQOI,,
and the whole inscription is inverted, the side-scores (B-group and
H-group) being interchanged : thus VEQREQ MOQOI GLUNLEGGET
(118) appears as TENREN MONOI GDUQDEGGEV, and CELI
TURLEGETTI (19) has been written out in Ogham, turned
upside-down, and re-transliterated into Roman script as
IVVEGEDRVVIDES.: These cannot be mistakes: they ‘are too
deliberate. On the other hand, as they put difficulties in the way of
a perusal of the inscription, they indicate that the latter must have
been something more recondite than a mere historical record. It
is by no means too far-fetched to suppose that the inscription
expressed, by this formula, what was in essence a sort of dedicatory
covenant between the divine ancestor and the dead man, in some
-way or another to the advantage of the latter : a covenant with which
the passing wayfarer had no real concern, though he might try to
puzzle out the sense of the letters. It is possible that this aspect of
the case accounts more completely for the destruction of the mucos
names. If a man’s tombstone described him as a descendant of Zeus,
passers-by who had ceased to believe in Zeus might merely shrug
their shoulders at his folly. But if it bore an invocation of Zeus, that
was active paganism, calling for active opposition. In this connexion

- it is an impressive fact that certain of the earliest Ch#istian monu-
ments in the country seem to present a tradition that the tombstone
was an invocation rather than a memorial. There are several bearing
crosses and an abbreviation of the word DOMINE, but no hint at the
owner’s name : and we may here appropriately .recall the notable
memorial from Eggjum, Norway : ‘a stone which, after being in-
scribed with a long and all but incomprehensible mystery in Runes,
with even the .name of the owner expressed, not directly, but with
a sort of periphrastic evasion, had been buried inside the tomb-
chamber, where no human eye could see it.? .

We can hardly hope that any information about the verb of the
dialect of Ogham inscriptions will ever be available. But some details
as to declension can be gleaned, by reason of the fact that the names
are almost always in the genitive case. The stone is conceived as
being ““ Of ” So-and-so; and this conception governs the formula.
The genitive singular termination for o-stems and Zo-stems is -I (as
in MAQI, CELI) ; for a-stems, sometimes, at least, -ES ; for 7-stems,
-IAS, -OS; for u-stems, of which there are but few, -O or -U. Con-
sonant stems end, in the genitive, in -CAS (guttural stems), -NAS
(n-stems), -TOS (rarely -TAS: f¢-stems), or -DAS (d-stems). The
final S is evanescent, so that we can have, for example, -CUNAS or
-CUNA, DECCEDDAS or DECEDDA : ultimately the vowel also
disappears, so that we have LUGUDECCAS, LUGUDECA,=

, ! The similarity of form of the ancestral name in the two last examples seems:
to indicate that such names were themselves artificially disguised on occasion,,
according to some fixed convention. Compare Iardanainis, Starnainis, artificial
perversions of the god (?) -names Iarbonel, Starn, appearing in a late form of
the Lebor Gabdla documents.

’l\gagnus Olsen, Eggjum-stenens Indskrift med de cldve Runer (Christiania,
1919).

¥ No philological purpose or principle can be detected in the arbitrary dup-
lication of consonants illustrated by these examples, which is a frequent charac-
teristic of Ogham orthography : a suggestion to explain it is quoted below, p.xvi.
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LUGUDUC (sic) on three different stones. We cannot assume, however,
that these successive simplifications are indicative of the relative
chronology of the actual inscriptions which present them : the case-
endings were traditional archaisms, even at the time when the epitaphs
were prepared ; the particular form of termination chosen was a matter
of more or less casual and sometimes philologically unjustifiable -
selection—often perhaps dictated by the length of the available
space upon the edge of the stone. The Andreas.stone (500), a biliteral.
which gives us the two genitive forms Rocati and Rocafos, obviously
contemporary and referring to one and the same person, is.a sufficient
proof that these elaborate inflections had already lost all touch with
reality. In addition to the above genitive singular case-endings, we
possess one example of the genitive plural, in ~-AM (160) There are
no certain examples of datives or accusatives.

-As most of the external case-endings had already vanished from
the spoken speech when. these inscriptions came to be written, the
I-termination had become a mere encumbrance .(like the ugh of
““though ). In fact, the genitive significance of the termination
was itself forgotten, so that in the Latin inscriptions of Ogham type
‘we often find a substantive, genitive in form, acting as the nominative
of a verb (as in' CORBALENGI IACIT, 354) or in apposition to a
nominative (as in REGINI FILIVS NVVINTI, 359). On the other
hand, we sometimes, though very rarely, .find a nominative when
there should be a genitive, as'in CANTVSVS PATER PAVLINVS
(407). We must also bear in mind that the letter I required five
notches, so that.to cut it occupied much space and time, and it
therefore was frequently omitted. In inscriptions in Wales, presenting
names in the same archaic form of speech but written in Roman
capitals, the status of the genitive final I as an unsounded ortho-
graphical ““ fossil ”’ is frequently expressed by writing it horizontally.

It does not appear that the Ogham character continued to.be
used, except in scholastic curiosities such as the Killaloe, bilingual
and the Ballyspellan brooch, already quoted, after about the seventh
century. Its place was then taken, in Ireland, by inscriptions in the
Half-Uncial—the so-called ““ Irish * or ‘ Hiberno-Saxon '’ character.*

The seventh century may, therefore, be fixed as the minor limit
of what may be called ““ the Ogham period.” To fix the major limit
is perhaps a little more arbitrary, but it cannot be much older than
a century or two before the generally accepted date for the beginning
of Christianity in Ireland : say the second century A.D. or thereabout.

More than this bare outline of the subject would here be out of
place ; but a few technical and other terms, and some general details,
may be explained.

The inscriptions are arranged on these pages in the alphabetical
order of their localities ; in the Irish section the provinces, counties,
and baronies, as well as the townlands, are alphabetically set forth.
The baronies are retained, as these, rather than the counties, represent
'more nearly the territorial divisions during the Ogham period.

1 These later inscriptions, with all necessary details relating to them, form
the subject of our second volume, and need not be considered more particularly
here.
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The ““ stemline ” (Irish flesc) is the straight line about which the
strokes forming the characters are grouped. In most of the inscrip-
tions, the vertical angle between two adjacent faces of a pillarstone
is used as the stem-line.

Scores are described as ““ B-scores,” ‘“ H-scores,” or “ M-scores,”
according as they are below above, or runmncr dlagonall\ through the
stemlme. (The words below "« above refer to the stemline when
in a horizontal position : when, as is usually the case, the stemline
is vertical, read for these words “‘ to the sinister *’ or ““ to the dexter "’)*
The “ H-surface ”’ and the ““ B-surface ’ are those sides of the stem-
line on which the H-scores and the B-scores respectively lie. The
“ proximal end ”’ of a score is the end in contact with the stemline :
the other end is the . distal end.”” The marks denoting vowels are
referred to as “ notches.” For the five peculiar characters at the end
of the series, which are rarely used in normal Ogham inscriptions, the
Irish word forfid, plural forfeda, is here retained. When a fracture
occurs in a line of writing, it is sometimes convenient to hawve terms
for the two ends of the gap. I call them the “ preceding ”’ and the
“following *’ edges, in the order in which the reader of the inscription
encounters them.

It is also convenient to dev1se a brief formula for denoting (1) some
particular letter and (2) some particular score in a letter. For the first,
a prefixed number will here be used : thus 3R means ‘‘ the third R
in the inscription.” Tor the second, raised figures like mathematical
indices will be used : thus R? means ““the second score of the R.”
““2I'*3 are broken away ’’ _means ““the first three notches of the
second I are broken away.’

The inscriptions may be disposed upon the stone in the following
ways —

I¥]

(a) Upon a single edge of the stone. In this case it usually starts low down
near the rrlound and runs upward. The number of exceptions is very small,
and at least in some cases can be explained by a subsequent inversion of
the stone. The angle chosen is, as a rule, the dexter angle-of one of the
broader faces.

" (b) Upon two neighbouring edges. Both lines of writing may run upward,
but in the majority of cases it runs up the dexter angle, over the top (if
the top of the stone be not too rough or too pointed) and down the sinister
angle. These are indicated in the following descriptions by the formulae
“up-up,” “up-down,” and ‘‘up-top-down,” respectively. The face
intercepted between two inscribed edges is here called *“ the inscribed face >’ :
the parallel face at the back of the stone we shall call *“ the opposite face.”
There is occasionally (not often) a third line of writing on yet another
angle, which we shall define in a similar way. If the angles are inter-
changed, as sometimes happens, the fact is denoted by the formula ““ up
(sin.) -down (dex.).” In a very few cases the inscription crosses over the
head cf the stone and ends on the edge diagonally opposite to that on which
it began.

(¢) Upon a surface of the stone (not an edge). Sometimes it may be on the
rounded side of a bolster-shaped boulder (a “ pulvinar ), with no sharp
angles : sometimes on the flat face of a stone. In the former case there is
usually no stemline expressed, the scores being differentiated by position
only. In the Jatter case a stemline may be cut on the stone, though not
necessarily. ’

For reference purposes a current numeration runs through the .

entire work. ?purious inscriptions, which have been published from
1The words " dexter ” and " sinister ’ are used he here thmudhout in their
heraldic sense of *‘ towards the spectator’s lefi *’ and * vight hand This avoids

thde ambiguity inherent in the expressions ‘‘left-hand side *’ and  right-hand
side.” ‘
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time to time, are also recorded, in order to indicate their fictitious
nature : but they are not numbered, and the necessary remarks are
printed in square brackets and in smaller type.

In a society rigidly organized into the elaborate caste-system
which underlies the documents known popularly as “ The Brehon
Laws,” it is not likely that anyone of ignoble birth would be entitled
to possess an Ogham epitaph—throughout the work we shall tacitly
assume this idea of ““ possession,” if only because *“ the owner of the
monument ~’ is the least inconvenient way of saying ‘‘the person
commemorated ”’ (which is, at best, an inadequate expression of
the fundamental purpose of these epigraphs). Still less is it likely that
everyone was qualified to prepare such a tombstone. Professional
aid had to be secured, and paid for, in order that the language and
script should conform to orthodox requirements. The scholar drew
up a model, and nicked it on a wooden rod, or scratched it on a waxed
writing tablet : the client then carried the model to the craftsman,
whom we shall call in these pages ‘“the lapidary.” The latter carved
on the stone a copy of the model—not always with a full comprehension
* of the meaning of the marks which he was instructed to make. Now
in all ages and in all countries the legitimate professions are surrounded
by parasitic armies of quacks, preying on the misplaced confidence of
the public. If fees were to be earned by cutting a few strokes on a stone,
unqualified persons would be sure to make speculative offers of their
services, especially at a time when the druidic freemasonry, as an
organization, was breaking down, and the taboos with which its
privileges had been safeguarded were losing their potency. Only in
some such way as this can we explain the existence of numerous pseudo-
- oghams—sometimes called plough-oghams, from an improbable idea
as to their origin—which are scattered through the country. These
are pillar-stones, resembling the orthodox Ogham monoliths (though,
as a rule much smaller) inscribed with strokes. But the strokes are
governed by no order or regularity whatsoever. Only by accident
will they group into letters, and if in a few cases they can be regarded
as doing so, they produce nothing articulate, not to say intelligible.
They cannot be explained as cyphers; for obviously a cypher, far
more than a ““straight ”” document, must be formal and purposeful,
even though it must hide its meaning from those not entitled to share
it. To put it bluntly, these pseudo-oghams are nothing better than
mere catchpenny frauds. _

But even the legitimate practitioners were not above unjustifiable
increments to their fees, if an ingenious suggestion made to me by
Prof. MacNeill, which he kindly allows me to quote, will stand fire.
Why are the consonants of these inscriptions persistently duplicated
without any assignable philological reason? Why are N, O, R,
the letters most frequently duplicated, those which require the
maximum number of scores? Why take so much trouble to produce
linguistically illegitimate results ? There is an explanation, entirely in
accordance with the ways of unregenerate human nature, which will -
suggest itself immediately ; if we make the reasonable assumption that
payment was made according to the length of the -inscriptions,
assessed by the number of their component strokes.
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During the long years in which the materials for this book were
being accumulated, I received help in many ways from many friends.
To name them all would be impossible ; to name a selection would be
invidious. Some of them have passed beyond the veil : to their memory
T dedicate the book which owes so much to them. To those who are
happily still with us, I offer grateful thanks—tendered individually,
even if perforce expressed collectively. I must, however, specifically
acknowledge my obligation to the Royal Irish Academy, and to
the Royal Society of Antiquaries, for allowing me the use of some of
their blocks, and to Capt. O’Connell, R.N., and Messrs. Wilfred Hemp,
V. E. Smyth, and P. O’Sullivan, for allowing me the use of some of
their photographs. :

AppitioNAL NoTE 10 P. xi.

It is my duty to record that Prof. MacNeill, as he tells me, now
withdraws from his explanation of the destruction of names following
the word Mucor; because this formula is maintained in later MS.
genealogies, drawn up and copied after Christianity had become
firmly established. But, speaking for myself, I am unwilling to follow
him in abandoning such a complete explanation of an indubitable and
otherwise inexplicable fact. ~ There could be no reason for suppressing
the innocent genealogical technicality per se: what aroused hostility
was its appearance in a then obsolete orthography, and in the Ogham
character ; where its orthodoxy would be suspect automatically—and
usually with justice, ‘ ; N ‘






THE OGHAM AND ANALOGOUS
INSCRIPTIONS OF IRELAND

PROVINCE OF CONNAUGHT

COUNTY OF GALWAY

BARONY OF ROSS

1.—Inchagoill (40).

1845 *TRIA 20 : 163 (Petrie). 1872 *PRIA 15 : 259 (Ferguson). 19ox *JRSAI
31 : 241 (Fahey), good illustrations. 1906 *JRSAI 36 : 1 (Joyce), 297 (Macalister).

This inscription, though in the Half-Uncial character, is
included here, on account of its assimilation to the formulae
and linguistics of the Ogham rather than to those of the
later inscriptions.  Silurian grit, 2’ 4" X 0o’ 10" X 0’ 67,
in breadth suddenly diminishing, just above the ground line,
to 0o’ 6”.2 Seven equal-armed crosses with bifid ends are cut
upon the stone—one on the northern face and two on each
of the others: and, beneath the two on the southern face,
this inscription, in an early stage of development of Half-
Uncial script—not quite emancipated from the formality of
the Roman alphabet—

LIE LUGUAEDON MACCI MENUEH

Thurneysen has explained the final H of the last word as
representing the -s of the genitive feminine ending -es :  but
we might in that case have expected other examples to have
come to light by now, in the increasing body of early epigraphic
material. The peculiar chair-like shape of the stone, which
we shall meet again at Arraglen (145) and Crehanagh (304),
and of which I have seen other examples, now entirely
uninscribed, in the country, suggests another interpretation—
that it was- originally inscribed with Oghams, and that the
inscription is an attempt at a transliteration of their record
preparatory to destroying the pagan script. A restoration
in dotted lines is indicated in the diagram. In a small island,

! These numbers, following the place-names in the heading of each article,
a]redt}‘éose of the sheets of the six-inch Ordnance map in which the sites are in-
cluded.
__*The height of the stone as here given is the present height above ground.
Petrie, who must have seen more of it uncovered, gives the length as about 4°.

3 But only as a possibility, qualified by a cautious vielleicht : see Handbuch
des Ali-irischen, p. 107 . :



2N COUNTY OF GALWAY

with the intensified Christian associations of Inchagoill, with
traditions of a ‘“ pious Gallic”’ [anchorite] enshrined in its
Irish name, and with an early oratory and a Romanesque
church of some architectural merit, this heathenish form of
writing would be considered out of place, to say the least.
The ““ hermit ” himself may quite possibly have destroyed the
Ogham, while preserving its memorial character; whether
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out of natural good feeling, or of a lingering fear of ghostly
vengeance, it is hopeless to enquire. Certainly he was careful
to surround the stone with a ring of crosses, as though to expel
the evil spirits that might have taken up their abode within
it : * we shall find a remarkable parallel on Caldey Island
(427). The original inscription was most likely Luguaedon
maqi Menvi (or perhaps Menuz). The unwonted word LIE,

1 It is possible to suggest a reason why there are two crosses on three sides
of the stone (including the surface produced by the mutilation), and only one
on the northern face. It is to leave an exit for the evil influences supposed to
be locked up in the stone, toward the point of the compass to which demonic
associations are always attracted. No one familiar with the vagaries of folk-
lore would find any difficulty in accepting this interpretation.
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“gtone ”’ almost automatically turns the monument into a
“ museum-piece ~’ rather than a grave memorial ; the double
C of MACCI is an attempt to express the Q of the Ogham word
magqi—here, with its external -7 genitive termination, absolutely
unique among half-uncial inscriptions; the name Menvr in
form and accidence resembles Medvv: at Rathcroghan (12)
—the final EH of the inscription as we haveit I would explain
as a mere misreading for I on the part of the transliterator.?
This explanation accounts for everything in the stone, in-
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